📅 Hindi Lesson – Murli of 01 September 2026

📅 Murli sentence of 01 September 2026

📜 Hindi
माता ज्ञान में है तो माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना.

🔤 Transliteration
mātā jñān meṃ hai to mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.

💬 Translation
If a woman is in the Knowledge, her role is to benefit those of her own sex, that is, other women.

More naturally in the BK context:
When a woman is in the Knowledge, her role is to help other women progress spiritually.

📚  Vocabulary
· माता — mātā: mother; here, woman / sister
· ज्ञान — jñān: knowledge; in the BK context, spiritual Knowledge
· में — meṃ: in
· काम — kām: work, task, role
· अपने — apne: one’s own
· हमजिन्स — hamjins: a person of the same sex / same kind
· कल्याण — kalyāṇ: welfare, benefit, good; here, spiritual benefit / upliftment
· करना — karnā: to do

🔎 The word हमजिन्स — hamjins
हमजिन्स — hamjins is of Persian/Urdu origin.
· हम — ham: same, shared, similar
· जिन्स — jins: kind, category, sex
So:
हमजिन्स — hamjins
means “of the same kind” or, in this context, “of the same sex.”
Since the sentence is speaking about a माता — mātā, it refers essentially to other women.
अपने हमजिन्स का कल्याण करना
apne hamjins kā kalyāṇ karnā
Literally:
“to bring benefit to those of one’s own sex.”
More naturally:
“to work for the benefit of other women.”

⚙️ ️Grammar
1. ज्ञान में होना — jñān meṃ honā
Literally:
ज्ञान में होना
jñān meṃ honā
= “to be in the Knowledge.”
In the sentence:
माता ज्ञान में है
mātā jñān meṃ hai
= “the woman is in the Knowledge.”
In BK language, this means that she has received and understood the spiritual Knowledge and is following this spiritual path.
2. X का काम है Y करना — X kā kām hai Y karnā
This is a common construction used to express someone’s role or task:
माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना।
mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.
Literally:
“The woman’s task is to bring benefit to those of her own sex.”
More naturally:
“The woman’s role is to work for the benefit of other women.”
The action is expressed with the infinitive ending -ना — -nā:
करना — karnā = to do
3. कल्याण करना — kalyāṇ karnā
कल्याण — kalyāṇ can mean:
· welfare
· benefit
· good
· well-being
With करना — karnā:
कल्याण करना — kalyāṇ karnā
= “to do good to someone,” “to bring benefit to someone.”
In BK spiritual language, it often has a deeper meaning:
“to contribute to someone’s spiritual benefit or upliftment.”
4. तो — to
In:
माता ज्ञान में है तो...
mātā jñān meṃ hai to...
तो — to links the two clauses with a sense of consequence:
“if / since she is in the Knowledge, then…”
So the sentence can be understood as:
माता ज्ञान में है, तो माता का काम है…
mātā jñān meṃ hai, to mātā kā kām hai…
→ “Since a woman is in the Knowledge, her role is…”
🌟 Meaning in the BK context
माता ज्ञान में है तो माता का काम है अपने हमजिन्स का कल्याण करना।
mātā jñān meṃ hai to mātā kā kām hai apne hamjins kā kalyāṇ karnā.
The sentence emphasizes that the Knowledge one receives should not remain only for oneself. A माता — mātā, a woman who is in the Knowledge, can especially serve her हमजिन्स — hamjins, that is, other women, by sharing the Knowledge with them and helping them progress spiritually.
Here, कल्याण — kalyāṇ therefore goes beyond ordinary “well-being.” It conveys the idea of spiritual benefit, progress, and upliftment.
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